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FR

Recommandations importantes de sécurité
• �Lisez attentivement le mode d’emploi avant la première 

utilisation de votre appareil. Ce produit a été conçu pour 
un usage domestique et à l’intérieur seulement. Toute 
utilisation à des fins commerciales, ou une utilisation non 
conforme au mode d’emploi dégagerait le fabricant de 
toute responsabilité et la garantie ne sera pas appliquée.

• �Ne débranchez pas l’appareil en tirant sur le cordon. 
Débranchez toujours votre appareil : avant de le remplir, 
ou de rincer le réservoir, avant de le nettoyer, après chaque 
utilisation.

• �Votre fer doit être utilisé et posé sur une surface stable 
et plane. Lorsque vous posez votre fer sur son repose-fer, 
assurez-vous que la surface sur laquelle vous le posez est 
stable et plane.

• �Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des 
personnes (y compris les enfants) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des 
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, 
sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance 
ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de 
l’appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

• �Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 
ans et plus et les personnes manquant d’expérience et de 
connaissances ou dont les capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, si elles ont été formées et 
encadrées quant à l’utilisation de l’appareil d’une manière 
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sûre et connaissent les risques encourus. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Les enfants ne doivent 
ni nettoyer l’appareil ni s’occuper de son entretien sans 
surveillance. Tenez le fer et le cordon hors de la portée des 
enfants de moins de 8 ans lorsque le fer est sous tension 
ou en cours de refroidissement.

• ��La température des surfaces peut être élevée lorsque 
l’appareil fonctionne, ce qui peut provoquer des 
brûlures. Ne touchez pas les surfaces chaudes de 
l’appareil (parties métalliques accessibles et parties 
plastiques à proximité des parties métalliques).

• � Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est 
raccordé à l’alimentation électrique. Une fois débranché, 
laissez l’appareil refroidir (environ 1 heure) avant de le 
ranger.  

• �L’appareil ne doit pas être utilisé s’il a chuté, s’il présente 
des dommages apparents, s’il fuit ou présente des 
anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre 
appareil : faites-le examiner dans un Centre Service Agréé, 
afin d’éviter un danger.

• �Le fer ne doit être utilisé qu’avec la base fournie (pour fer 
sans cordon).

• �Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
immédiatement remplacé par un Centre Service Agréé, 
afin d’éviter un danger.

• �Le fer doit toujours être posé sur la base et jamais sur son talon (pour fer sans cordon) .
• �Votre fer et sa base doivent être utilisés et posés sur une surface stable. Lorsque vous posez votre fer sur sa base, assurez-vous 

que la surface sur laquelle vous les posez est stable.
• �Attention ! la tension de votre installation électrique doit correspondre à celle du fer (220-240V). Toute erreur de branchement 

peut causer un dommage irréversible au fer et annule la garantie
• �Ce fer doit être obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qu’elle est de 

type bipolaire (16A) avec conducteur de terre.
• �La semelle du fer peut être très chaude : ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre fer avant de le ranger. Votre 

appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brûlures, spécialement lorsque vous repassez sur un angle de votre table à 
repasser. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux. 

• �Ne plongez jamais le fer à vapeur dans l’eau ou tout autre liquide. Ne le mettez jamais sous le robinet.
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• �Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension, Compatibilité 
Electromagnétique, Environnement…).

• �Ce produit a été conçu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage inapproprié ou contraire aux instructions, la 
marque décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable. 

Avant la première utilisation
Durant les premières utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée, une odeur sans nocivité et un léger rejet de 
particules. Ce phénomène, sans conséquence sur l’utilisation, disparaitra rapidement.

Quelle eau utiliser ?
Votre appareil a été conçu pour fonctionner avec de l’eau du robinet. Il est cependant nécessaire de procéder régulièrement à 
l’auto-nettoyage de la chambre de vaporisation, afin d’éliminer le calcaire libre.
Si votre eau est très calcaire, mélanger 50% d’eau du robinet et 50% d’eau déminéralisée du commerce.
N’utilisez jamais d’eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances aromatiques, adoucissant, etc.), ni de l’eau de 
condensation (par exemple l’eau des séchoirs à linge, l’eau de réfrigérateurs, l’eau des climatiseurs, l’eau de pluie). Elles contiennent 
des déchets organiques ou des minéraux qui se concentrent sous l’effet de la chaleur et provoquent des crachements, des coulures 
brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil.

MERCI DE CONSERVER CE MODE D’EMPLOI

Participons à la protection de l’environnement !
i Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
  �Confiez celui-ci dans un point de collecte ou à défaut dans un centre service agrée pour que son traitement soit effectué.

Un problème avec votre fer ?

PROBLEME CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
Des coulures brunes sortent de la 
semelle et tachent le linge.

Vous utilisez des produits détartrants 
chimiques.

N’ajoutez aucun produit détartrant à 
l’eau du réservoir.

Vous n’utilisez pas le bon type d’eau. Faites un auto-nettoyage et consultez 
le chapitre «Quelle eau utiliser ?».

La semelle est sale ou brune et peut 
tâcher le linge.

Vous utilisez une température trop 
élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué 
dans le guide utilisateur. Utilisez une 
température moins élevée.

Votre fer produit peu ou pas de vapeur. Votre fer est entartré. Nettoyer la tige anticalcaire et faites 
un auto-nettoyage.

La semelle est rayée ou abimée. Vous avez posé votre fer à plat sur le 
repose-fer métallique.
Vous avez nettoyé votre semelle avec 
un tampon abrasif ou métallique.

Posez toujours votre fer sur le talon. 
Nettoyez la semelle comme indiqué 
dans le guide utilisateur.

Votre semelle rejette des particules.

L’eau coule par les trous de la semelle.

Votre semelle commence à s’entartrer.

Vous utilisez la vapeur alors que le fer 
n’est pas assez chaud.

Effectuez un auto-nettoyage (self 
clean).

Attendez que le voyant s’éteigne.
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DE
Wichtige Sicherheitshinweise

• �Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten 
Verwendung aufmerksam. Das Gerät ist nur für den 
Hausgebrauch in Innenräumen bestimmt. Eine Verwen-
dung, die nicht der Gebrauchsanweisung entspricht, 
befreit die Marke von jeglicher Haftung und die Garantie 
entfällt.

• �Ziehen Sie nie am Netzkabel, um den Stecker aus der 
Steckdose herauszuziehen. Ziehen Sie immer den Stecker 
des Geräts aus der Steckdose: bevor Sie den Wassertank 
auffüllen oder ihn ausspülen, bevor Sie das Gerät reini-
gen, nach jedem Gebrauch.

• �Das Gerät muss auf einer flachen, stabilen und 
hitzebeständigen Oberfläche genutzt und aufgestellt 
werden. Wenn Sie das Bügeleisen auf die Ablage stellen, 
stellen Sie sicher, dass die Oberfläche, auf die Sie es 
stellen, stabil ist.

• �Personen (einschließlich Kinder), deren körperliche 
oder geistige Unversehrtheit oder deren Wahrnehmu-
ngsfähigkeiten eingeschränkt sind, oder Personen mit 
mangelnden Kenntnissen und Erfahrungen ist dieses 
Gerät nicht geeignet, es sei denn, sie werden beaufsich-
tigt oder haben von einer Person, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich ist, eine Einweisung in die Nutzung des 
Gerätes erhalten.

• �Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

• �Dieses Gerät kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen, 
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denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder 
deren physische, sensorielle oder mentale Fähigkeiten 
verringert sind, verwendet werden, wenn sie bezüglich 
der sicheren Verwendung des Geräts unterrichtet und 
betreut werden und die Risiken kennen. Kindern sollte 
das Spielen mit dem Gerät untersagt werden. Kinder 
dürfen das Gerät ohne Aufsicht nicht reinigen oder 
warten. Achten Sie darauf, dass das Bügeleisen und 
das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren sind, wenn sie unter Spannung stehen 
oder abkühlen.

• ��Die Oberflächen und die Abstellfläche Ihres Geräts 
können sehr hohe Temperaturen erreichen, wenn 
es in Betrieb ist, sodass Verbrennungen 
hervorgerufen werden können. Berühren Sie nicht 
die heißen Oberflächen des Gerätes (zugängliche 
Metallteile und Kunststoff Teile neben den 
Metallteilen).

• �Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es 
an das Stromnetz angesteckt angeschlossen ist. Das aus-
gesteckte Gerät sollte erst zur Aufbewahrung gegeben 
werden, wenn es abgekühlt ist (nach etwa 1 Stunde).

• �Das Gerät darf nicht verwendet werden, wenn es herun-
tergefallen ist, wenn es sichtbare Schäden aufweist, 
wenn es leckt oder wenn es auf irgendeine Weise 
anormal funktioniert. Versuchen Sie nicht, das Gerät 
auseinander zu nehmen: lassen Sie es von einer auto-
risierten Kundendienststelle überprüfen, um Gefahren 
zu vermeiden.
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• �Das Bügeleisen darf nur mit der mitgelieferten Station 
verwendet werden. Verwenden Sie die Station nicht zu 
anderen Zwecken (für kabellose Bügeleisen).

• �Überprüfen Sie das elektrische Netzkabel vor Gebrauch 
auf Anzeichen für Verschleiß oder Schäden. Wenn das 
elektrische Netzkabel beschädigt ist, muss es von einer 
autorisierten Kundendienstwerkstatt ersetzt werden, um  
Gefahren zu vermeiden.

• �Das Bügeleisen muss immer auf die Station gestellt werden und nie auf sein Heck (für kabellose Bügeleisen) .
• �Ihr Bügeleisen und seine Station müssen auf einer stabilen Fläche verwendet und aufgestellt werden. Wenn Sie Ihr 

Bügeleisen auf seine Station stellen, stellen Sie sicher, dass die Fläche, auf die Sie sie stellen, stabil ist.
• �Zu Ihrer Sicherheit, dieses Gerät entspricht allen geltenden Vorschriften (Niederspannungsrichtlinie, Richtlinie zur 

elektromagnetischen Verträglichkeit, Umwelt usw.)
• �Ihr Dampfbügeleisen ist ein Elektrogerät: es muss unter normalen Betriebsbedingungen verwendet werden. Es ist nur 

für den Hausgebrauch vorgesehen.
• �Stecken Sie den Stecker Ihres Dampfbügeleisens in die Steckdose:
	 - in ein Netz mit einer Spannung von 220 V bis 240 V,
	 - in eine geerdete Netzsteckdose.
	� Ein Anschließen an die falsche Spannung kann irreparable Schäden am Gerät hervorrufen und macht Ihre Garantie 

ungültig. Wenn Sie ein Verlängerungskabel verwenden, stellen Sie sicher, dass es die richtige Nennleistung (16 A) mit 
Erdung hat und das niemand darüber stolpern kann.

• �Wickeln Sie die Netzschnur vollständig ab, bevor Sie sie  an eine geerdete Steckdose  anschließen.
• �Die Bügelsohle Ihres Bügeleisens kann extrem hohe Temperaturen erreichen und Verbrennungen verursachen: nicht 

berühren. Mit der Bügelsohle des Bügeleisens niemals die elektrische Netzschnur berühren. Ziehen oder legen Sie das 
Kabel nie über scharfe Kanten oder Wärmequellen.

• �Ihr Gerät gibt Dampf ab, der Verbrennungen verursachen kann. Gehen Sie immer vorsichtig mit dem Bügeleisen um, 
besonders wenn Sie vertikal bügeln. Richten Sie den Dampf niemals auf Personen oder Tiere. Bügeln Sie niemals am 
Körper befindliche Kleidung.

• �Tauchen Sie Ihre Dampfbügeleisen niemals in Wasser oder eine andere Flüssigkeit ein. Halten Sie es niemals unter 
einen laufenden Wasserhahn.

• �Der Stecker muss aus der Steckdose gezogen werden, bevor der Wassertank mit Wasser gefüllt wird.

Vor dem ersten Gebrauch
Während der ersten Anwendungen kann es zu einer leichten Rauch- und unschädlichen Geruchsentwicklung kommen, 
wobei in geringem Ausmaß Partikel austreten. Diese Erscheinung wirkt sich nicht hinsichtlich der Verwendung des Geräts 
aus und verschwindet schnell.

Welches Wasser sollten Sie verwenden?
Ihr Gerät ist für die Verwendung mit Leitungswasser ausgelegt. Es ist jedoch notwendig, regelmäßig eine Selbstreinigung 
der Dampfkammer durchzuführen, um freien Kalk zu beseitigen.
Ist das Wasser sehr kalkhaltig, mischen Sie 50 % Leitungswasser mit 50 % handelsüblichem, demineralisiertem Wasser.
Verwenden Sie niemals Zusatzstoffe enthaltendes Wasser (z. B. mit Stärke, Duft- oder Aromastoffen oder Weichspülern 
versetzt) oder Kondensationswasser (z. B. Wäschetrockner-, Kühlschrank-, Klimaanlagen- oder Regenwasser). Dieses 
enthält organische oder mineralische Rückstände, die sich unter Wärmeeinwirkung sammeln und Geräuschstörungen 
sowie braune Verfärbungen und einen vorzeitigen Ausfall Ihres Geräts verursachen können.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPÄTEREN 
NACHSCHLAGEN AUF
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Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt !
i  Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.
  �Entsorgen Sie Ihr Gerät deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde.

Probleme mit Ihrem Bügeleisen?
PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN LÖSUNGEN

An der Bügeleisensohle sind braune 
Verfärbungen zu beobachten, die zur 
Fleckenbildung auf der Wäsche führen.

Sie verwenden chemische Entkalkungsmittel. Geben Sie kein Entkalkungsmittel in den 
Wasserbehälter.

Sie verwenden eine ungeeignete Art von Wasser. Führen Sie eine Selbstreinigung durch und 
lesen Sie das Kapitel „Welches Wasser sollten 
Sie verwenden?“

Die Bügeleisensohle ist verschmutzt oder braun 
verfärbt, was zur Fleckenbildung auf der Wäsche 
führen kann.

Sie verwenden eine zu hohe Temperatur. Reinigen Sie die Bügeleisensohle wie in der 
Bedienungsanleitung angegeben. Stellen Sie 
eine niedrigere Temperatur ein.

Aus dem Bügeleisen tritt wenig oder kein 
Dampf aus.

Ihr Bügeleisen ist verkalkt. Reinigen Sie den Antikalk-Stab und führen Sie 
eine Selbstreinigung durch.

Die Bügeleisensohle ist zerkratzt oder 
beschädigt.

Sie haben Ihr Bügeleisen waagerecht auf der 
metallischen Bügeleisenablage abgestellt.
Sie haben die Bügeleisensohle mit einem 
Scheuer- oder Metallschwamm gereinigt.

Stellen Sie Ihr Bügeleisen stets auf seiner 
vertikalen Abstellfläche ab. Reinigen Sie die 
Bügeleisensohle wie in der Bedienungsanleitung 
angegeben.

Aus der Bügeleisensohle treten Partikel aus.

Aus den Öffnungen in der Sohle tritt Wasser aus.

Die Bügeleisensohle weist Kalkablagerungen auf.

Sie betätigen die Dampftaste bevor der 
Bügelautomat die dazu nötige Temperatur 
erreicht hat.

Führen Sie eine Selbstreinigung durch. 

Warten Sie bis die Kontrollleuchte ausgeht.
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NL

Belangrijke veiligheidsaanbevelingen
• �Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het eerste 

gebruik. Dit product is uitsluitend voor huishoudelijk 
gebruik binnenshuis bestemd. Bedrijfsmatig 
gebruik, verkeerd gebruik of niet-naleving van de 
gebruiksaanwijzing doet de aansprakelijkheid van de 
fabrikant vervallen en maakt de garantie ongeldig.

• �Schakel het apparaat nooit uit door aan het snoer 
te trekken. Schakel uw apparaat altijd uit: vóór het 
vullen of spoelen van het waterreservoir en vóór het 
reinigen van het apparaat na elk gebruik.

• �Het apparaat moet gebruikt en geplaatst worden 
op een vlak, stabiel en hittebestendig oppervlak. 
Wanneer u het strijkijzer op de steunplaat zet, zorg er 
dan voor dat het oppervlak waarop u het ijzer plaatst 
stabiel is.

• �Dit apparaat mag niet gebruikt worden door 
personen (inclusief kinderen) met beperkte 
lichamelijke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of 
door personen die geen ervaring met of kennis van 
het apparaat hebben, behalve indien een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid toezicht 
houdt of voorafgaand juiste instructies geeft inzake 
het gebruik van het apparaat.

• �Op kinderen moet toezicht worden gehouden om 
ervoor te zorgen dat ze niet spelen met het apparaat.
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• �Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen 
vanaf 8 jaar, door personen zonder ervaring of kennis 
en door personen met verminderde fysieke, mentale 
of zintuigelijke capaciteiten als ze genoeg uitleg 
en richtlijnen gekregen hebben om het apparaat 
veilig te kunnen hanteren en de risico’s kennen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht 
reinigen of onderhouden. Houd het strijkijzer en het 
snoer buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar 
wanneer het apparaat onder stroom staat of afkoelt.

• ��De oppervlakken van uw apparaat kunnen 
zeer hoge temperaturen bereiken wanneer 
het apparaat aanstaat. Dit kan brandwonden 
veroorzaken. Raak de hete oppervlakken van 
het apparaat nooit aan (toegankelijke metalen 
onderdelen en plastic onderdelen die naast de 
metalen onderdelen zitten).

• �Laat het apparaat nooit zonder toezicht wanneer 
de stekker nog in het stopcontact zit. Gelieve na 
het uittrekken van de stekker te wachten tot het 
apparaat is afgekoeld (ongeveer 1 uur) alvorens het 
op te bergen.

• �Het apparaat mag niet worden gebruikt als het is 
gevallen, als het enige zichtbare beschadigingen 
heeft, als het lekt of als het abnormaal of ongewoon 
functioneert. Probeer nooit uw apparaat uit elkaar te 
halen, maar laat het onderzoeken door een erkend 
servicecentrum om elk gevaar te vermijden.
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• �Het stoomstrijkijzer mag enkel met de geleverde 
basis gebruikt worden (voor draadloze strijkijzers).

• �Controleer het snoer vóór gebruik op eventuele 
slijtage of schade. Indien het snoer beschadigd 
is, moet het vervangen worden door een erkend 
servicecentrum om elk gevaar te voorkomen.

• �Het stoomstrijkijzer moet altijd op de basis en nooit op de achterzijde gezet worden (voor draadloze strijkijzers) .
• �Het stoomstrijkijzer en de basis moeten altijd op een stabiel oppervlak gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u het 

stoomstrijkijzer op de basis zet, controleer dan of het oppervlak waarop u het toestel zet stabiel is.
• �Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan alle toepasselijke voorschriften (laagspanningsrichtlijn, 

elektromagnetische comptabiliteit, milieu, enz.).
• �Uw stoomstrijkijzer is een elektrisch apparaat: het moet gebruikt worden onder normale gebruiksomstandigheden. 

Het is alleen ontworpen voor huishoudelijk gebruik.
• �Sluit uw stoomstrijkijzer altijd aan:
	 - op een elektriciteitscircuit met een spanning van tussen 220 V en 240 V;
	 - op een geaard stopcontact.
Een aansluiting op een verkeerde spanning kan onherstelbare schade aan het apparaat tot gevolg hebben en maakt 
uw garantie ongeldig. Indien u een verlengsnoer gebruikt, controleer dan of deze geschikt is voor de spanning van het 
strijkijzer (16A), of deze een aardverbinding heeft en of het verlengsnoer volledig is uitgerold.
• �Rol het snoer volledig uit alvorens de stekker op een geaard stopcontact aan te sluiten.
• �De zoolplaat van uw strijkijzer kan buitengewoon hoge temperaturen bereiken en kan letsel veroorzaken: raak deze 

niet aan. Laat het snoer nooit in contact komen met de zoolplaat van het strijkijzer.
• �Uw apparaat geeft stoom af dat brandwonden kan veroorzaken. Gebruik het strijkijzer altijd voorzichtig, met name 

wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op mensen of dieren.
• �Dompel uw stoomstrijkijzer nooit onder in water of andere vloeistof. Plaats het apparaat nooit onder een lopende 

kraan.
• �De stekker moet uit het stopcontact gehaald worden voordat het waterreservoir gevuld is met water.

Vóór het eerste gebruik
Tijdens de eerste keren dat u het strijkijzer gebruikt, kan het onschadelijke rook of geur, of een kleine hoeveelheid stof 
uitstoten. Dit verschijnsel heeft geen gevolgen voor het gebruik en verdwijnt zeer snel.

Welk soort water moet u gebruiken?
Het apparaat is ontworpen voor gebruik met leidingwater. Het is echter noodzakelijk om het zelfreinigingssysteem van 
de stoomkamer regelmatig te activeren om de losse kalkdeeltjes te verwijderen.
Indien uw leidingwater veel kalk bevat, mengt u het voor de helft met gedestileerd water dat in de handel verkrijgbaar 
is.
Gebruik nooit water met additieven (stijfsel, parfum, aromatische stoffen, waterontharder enz.) of condenswater (bijv. 
water uit droogmachines, koelkasten, airconditioners of regenwater). Dit water bevat organisch afval of mineralen die 
zich concentreren onder invloed van de warmte en die spatten of bruine vlekken kunnen veroorzaken of kunnen leiden 
tot vroegtijdige slijtage van uw apparaat.

BEWAAR DIT INSTRUCTIEBOEKJE VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE

Wees vriendelijk voor het milieu !
i Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
  �Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
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Heeft u problemen met uw strijkijzer?

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN
Er komt bruine vloeistof uit de strijkzool 
die vlekken veroorzaakt op het 
strijkgoed.

U gebruikt chemische 
ontkalkingsmiddelen.

Voeg geen ontkalkingsmiddel toe in het 
waterreservoir.

U gebruikt het verkeerde soort water. Activeer het zelfreinigingssysteem en 
raadpleeg hoofdstuk "Welk soort water 
moet u gebruiken?"

De strijkzool is vuil of bruin en kan 
vlekken veroorzaken op het strijkgoed.

U strijkt op een te hoge temperatuur. Reinig de strijkzool zoals aangegeven 
in de gebruiksaanwijzing. Strijk op een 
lagere temperatuur.

Het strijkijzer produceert weinig of 
geen stoom.

Het strijkijzer is verstopt door 
kalkaanslag.

Reinig het antikalkstaafje en activeer 
het zelfreinigingssysteem.

De strijkzool vertoont krassen of is 
beschadigd.

U heeft het strijkijzer plat op het 
metalen rooster gezet.
U heeft de strijkzool gereinigd met een 
metalen sponsje of schuursponsje.

Zet het strijkijzer altijd op zijn kant. 
Reinig de strijkzool zoals aangegeven in 
de gebruiksaanwijzing.

De strijkzool stoot stofdeeltjes uit.

Er komt water uit de gaatjes in de 
strijkzool.

Er vormt zich kalkaanslag op de 
strijkzool.

U gebruikt stoom terwijl het strijkijzer 
niet heet genoeg is.

Activeer het zelfreinigingssysteem.

Wacht tot het controlelampje uitgaat.
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الحلولالأسباب المحتملةالمشكلة

ــوح  ــن الل ــون م ــة الل ــاء بني ــرات م ــرب قط تت

القاعــدي وتــؤدي إلى اتســاخ ملابســك.

تستخدم منتجات كيميائية لإزالة الترسبات.
لا تضــع أي منتــج مزيــل للترســبات داخــل خــزان 

المــاء.

إنك لا تستخدم نوع الماء المناسب.
ــا  ــذاتي وراجــع فقــرة "م ــف ال ــم بإجــراء التنظي ق

ــازم اســتخدامه؟" ــاء ال ــوع الم ن

نعــل المكــواة متســخ أو بنــي اللــون وقــد يــؤدي 

إلى اتســاخ الملابــس.
درجة الحرارة مرتفعة للغاية.

ــل  ــا هــو موضــح في دلي ــواة ك ــل المك ــف نع نظّ

ــل. ــرارة أق ــة ح ــتخدم درج ــتخدم واس المس

ــة  ــة قليل المكــواة لا تصــدر البخــار أو تصــدر كمي

منــه.
توجد رواسب كلسية بالمكواة.

نظــف الصــام المانــع للتكلــس وقــم بإجــراء 

الــذاتي. التنظيــف 

نعل المكواة فيه خدوش أو تالف.

لقــد وضعــت المكــواة بشــكل منبســط عــى 

معدنيــة. قاعــدة 

ــتخدام  ــواة باس ــل المك ــف نع ــت بتنظي ــد قم لق

قطعــة قــاش كاشــطة أو أليــاف ســلكية معدنيــة.

ــة  ــى المنصّ ــواة ع ــع المك ــى وض ــا ع ــرص دائمً اح

ــا. ــة به الخاص

ونظــف نعــل المكــواة كــا هــو موضــح في دليــل 

المســتخدم.

يصدر عن نعل المكواة جسيمات دقيقة.
بــدأت الرواســب الكلســية في التراكــم عــى نعــل 

المكــواة.
قم بإجراء التنظيف الذاتي.

تتسرب قطرات الماء من ثقوب نعل المكواة.
ــواة  ــح المك ــل أن تصب ــار قب ــتخدم البخ ــك تس إن

ــة. ــة كافي ــاخنة بدرج س
انتظر إلى أن يطُفأ المؤشر الضوئي للترموستات.

قبل الاستخدام للمرة الأولى
عنــد اســتخدام المكــواة للمــرة الأولى، ربمــا يصــدر عنهــا بعــض الدخــان أو الرائحــة غــر الضــارة، أو ربمــا تصــدر عنهــا بعــض 

الجزيئــات الصغــرة. ولكــن لــن يؤثــر ذلــك عــى اســتخدام المكــواة وســتختفي هــذه الظاهــرة بسرعــة.

ما نوع الماء اللازم استخدامه؟
ــذاتي لحجــرة  ــك، يجــب إجــراء وظيفــة التنظيــف ال ــور. ومــع ذل صُممــت هــذه المكــواة لتســتخدم المــاء العــادي مــن الصنب

ــة الترســبات الكلســية. البخــار بشــكلٍ منتظــم لإزال

فــإذا كان المــاء عنــدك مــن النــوع الثقيــل، فاخلــط %50 مــن مــاء الصنبــور مــع %50 مــن الميــاه المعبــأة الخفيفــة الخاليــة مــن 

المعــادن. لا تســتعمل المــاء الــذي يحتــوي عــى إضافــات )النشــاء والعطــور والمــواد العطريــة والمنقيــات ومــا إلى ذلــك(، أو المــاء 

المكُثـّـف )مثــل المــاء الــذي يصــدر عــن مجففــات الملابــس والثلاجــات والمــاء الصــادر عــن وحــدات تكييــف الهــواء ومــاء المطــر(. 

لأن هــذا النــوع مــن المــاء يحتــوي مــواد مــن المخلفــات العضويــة أو الأمــاح المعدنيــة التــي يــزداد تركيزهــا تحــت تأثــر الحــرارة 

وتتســبب في ظهــور بقــع أو ألــوان بنيّــة داكنــة عــى الأقمشــة، وبالتــالي تســبب بتلــف ســابق لأوانــه للجهــاز.

يرُجى الاحتفاظ بكتيب الإرشادات هذا للرجوع إليه في المستقبل
حماية البيئة أولاً!

 يحتوي جهازك على العديد من المواد القيمة التي يمكن إعادة تصنيعها.
 يرجى إيداعه في مراكز تجميع المهملات المختصة.

ما المشكلات التي تواجهك أثناء استخدام المكواة؟
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• لا تــرك الجهــاز بــدون مراقبــة عندمــا يكــون موصــولاً بالتيــار الكهربــائي. قبــل تخزيــن 	
ــائي، يرُجــى الانتظــار حتــى يــرد )حــوالي  ــار الكهرب الجهــاز، وبمجــرد فصلــه عــن التي

ســاعة(.
• يجــب التوقــف عــن اســتعمال المنتــج إذا ســقط أرضًــا، أو إذا ظهــرت عليــه علامــات 	

التلــف مثــل التــرب أو إذا لم يعــد يــؤدي وظائفــه بالكفــاءة المعتــادة بأيــة طريقــة. 
لا تحــاول فــك الجهــاز: اعرضــه عــى مركــز خدمــة معتمــد لفحصــه لتجنــب أي خطــر.

• القاعــدة المرفقــة )بالنســبة للمــكاوي 	 يجــب عــدم اســتخدام المكــواة إلا مــع 
اللاســلكية(.

• يرُجــى التحقــق مــن صلاحيــة الســلك الكهربــائي بحثـًـا عــن أي مــن علامــات التقــادم 	
أو التلــف قبــل اســتعماله. إذا كان الســلك الكهربــائي تالفًــا، فيجــب اســتبداله في مركــز 

خدمــة معتمــد لتجنــب أي خطــر.

• يجب وضع المكواة دائماً على قاعدتها وعدم وضعها على مؤخرتها )بالنسبة للمكاوي اللاسلكية(. 	

• يجــب اســتخدام المكــواة وقاعدتهــا ووضعهــا عــى ســطح ثابــت. عنــد وضــع المكــواة عــى قاعدتهــا، يرُجــى التأكــد مــن أن 	

الســطح الــذي تــم وضــع القاعــدة عليــه هــو ســطح ثابــت.

• مــن أجــل ســامتك، يخضــع هــذا المنتــج لجميــع قوانــن ومعايــر الســامة الســارية المفعــول )قانــون التيــار المنخفــض، قانــون 	

التوافقيــة الكهرومغناطيســية، قوانــن البيئــة، إلــخ...(.

• المكواة البخارية هي جهاز كهربائي: يجب استعمالها في ظروف عادية. وقد أعدت للاستعمال المنزلي فقط.	

• احرص دائماً على توصيل المكواة البخارية:	

بدائرة كهربائية ذات جهد كهربائي يتراوح بين 220-240 فولط،	–

بمقبس كهربائي مؤرضّ.	–

• التوصيــل بجهــد كهربــائي خاطــئ قــد يــؤدي إلى تلــف الجهــاز بشــكلٍ يتعــذر إصلاحــه وبالتــالي تســقط الضمانــة عــن المنتــج. 	

إذا كنــت بصــدد اســتعمال وصلــة كهربائيــة، يرُجــى التأكــد بأنهــا متوافقــة مــع قــوة الجهــاز )16 أمبــر( وأن تكــون مؤرضّــة، 

ومُمــددة إلى آخرهــا.

• يرُجى تمديد السلك الكهربائي إلى آخره قبل توصيله بمقبس كهربائي مؤرض.	

• قــد تصــل درجــة حــرارة نعــل المكــواة إلى درجــات حــرارة مرتفعــة للغايــة، ويمكــن أن تســبب الإصابــة بحــروق، فــا تلمســه. 	

لا تــدع الســلك الكهربــائي يلامــس نعــل المكــواة.

• يولّــد هــذا الجهــاز البخــار، مــا يمكــن أن يســبب الإصابــة بحــروق. لــذا يرُجــى التعامــل مــع المكــواة بــكل حــذر وعنايــة، 	

خاصــةً أثنــاء الــي العمــودي.

لا توجّه البخار نحو الأشخاص أو نحو الحيوانات.

• لا تغمر مكواة البخار في الماء أو في أي سائل آخر. لا تضع المكواة تحت مياه الصنبور الجارية.	

• يجب فصل السلك الكهربائي التابع للمنتج عن التيار قبل تعبئة خزان الماء.	
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AR
توصيات هامة من أجل السلامة

• ــل الاســتعمال للمــرة الأولى. صُمــم هــذا 	 ــة قب ــراءة هــذه الإرشــادات بعناي يرُجــى ق
المنتــج للاســتعمال المنــزلي وبالتحديــد داخــل المنــزل. إن أي اســتعمال تجــاري أو أي 
اســتعمال خاطــئ أو لا يتقيــد بالإرشــادات المرفقــة، لــن تتحمــل الشركــة المصُنّعــة أيــة 

مســؤولية عنــه، وبالتــالي تســقط الضمانــة عــن المنتــج.
• ــائي بالقــوة. افصــل 	 ــائي بســحب الســلك الكهرب ــار الكهرب ــاز عــن التي لا تفصــل الجه

جهــازك عــن التيــار الكهربــائي دائمـًـا: قبــل تعبئــة خــزان المــاء أو غســله، وقبــل تنظيف 
الجهــاز وبعــد كل اســتخدام.

• يجــب اســتعمال الجهــاز ووضعــه فــوق ســطح مســتوٍ ثابــت ومقــاوم للحــرارة. عنــد 	
ــم وضــع  ــذي ت ــي، يرُجــى التأكــد مــن أن الســطح ال وضــع المكــواة عــى مســند ال

المســند عليــه ثابــت.
• ــن لا 	 ــال( مم ــم الأطف ــن فيه ــج للاســتعمال بواســطة أشــخاص )بم ــذا المنت ــدّ ه لم يعُ

ــن  ــون م ــوا يعان ــة، أو إذا كان ــات العقلي ــدية، أو بالإمكان ــدرة الجس ــون بالق يتمتع
القصــور أو النقــص في الخــرة أو المعرفــة، مــا لم يكونــوا تحــت المراقبــة أو إذا تلقــوا 
المعلومــات الضروريــة المتعلقــة باســتعمال هــذا المنتــج بواســطة شــخص مســؤول عــن 

ســامتهم.
• يجب مراقبة الأطفال للتأكد بأنهم لا يلعبون بالمنتج.	
• ــن 	 ــم ع ــل أعماره ــن لا تق ــال الذي ــطة الأطف ــج بواس ــذا المنت ــتعمل ه ــن أن يسُ يمك

ــة  ــة أو عقلي ــدرات بدني ــون بق ــن لا يتمتع ــخاص الذي ــطة الأش ــة )8(، أو بواس الثامن
ــة أو إذا  ــوا للمراقب ــة، إلاّ إذا خضع ــم نقــص في الخــرة والمعرف ــة، أو ممــن لديه كامل
ــة  ــج بطريق ــتعمال المنت ــة اس ــن كيفي ــة ع ــادات الواضح ــات والإرش ــوا التعلي أعطي
آمنــة، وأدركــوا الأخطــار التــي قــد تنتــج عــن الاســتعمال الخاطــئ. لا يسُــمح للأطفــال 
اللعــب بالمنتــج. لا يسُــمح للأطفــال القيــام بأعــال التنظيــف والصيانــة بــدون إشراف. 
يرُجــى المحافظــة عــى المكــواة والســلك الكهربــائي بعيــدًا عــن متنــاول الأطفــال الذيــن 
ــد  ــائي أو عن ــار الكهرب ــة بالتي ــة )8( عندمــا تكــون موصول تقــل أعمارهــم عــن الثامن

تركهــا لتــرد.
• ــاز إلى درجــات حــرارة مرتفعــة 	 يمكــن أن تصــل درجــة حــرارة أســطح الجه

للغايــة أثنــاء التشــغيل، مــا قــد يســبب الإصابــة بحــروق. فــا تلمــس الأســطح 
الســاخنة للجهــاز )الأجــزاء المعدنيــة التــي يمكــن الوصــول إليهــا والأجــزاء 

ــة(. ــزاء المعدني ــة للأج ــتيكية المكُمل البلاس

Downloaded from www.vandenborre.be



1616

قبل از اولین استفاده
• وقتــی بــرای اولیــن بــار از اتــو اســتفاده مــی کنیــد، دود یــا بــوی بــی ضرری ممکــن اســت ایجــاد شــود، ممکــن اســت ترشــحات 	

یــا ذرات ریــزی نیــز از آن خــارج شــود. ایــن روی اســتفاده از دســتگاه تأثیــری نمــی گــذارد و فــوراً برطــرف مــی شــود.

از چه آبی باید استفاده کرد؟
• اتــوی شــا بــه گونــه ای طراحــی شــده کــه بــا آب شــیر آب کار مــی کنــد. بــا ایــن وجــود، بــرای زدودن رســوبات آهکــی از 	

روی محفظــه بخــار، بایــد مرتــب عملکــرد تمیــز کــردن خــودکار را اجــرا کــرد.

• اگر آب منطقه شما سختی زیادی دارد، %50 آب شیر و %50 آب مقطر را با هم مخلوط کنید.	

• هرگــز از آب حــاوی مــواد افزودنــی )نشاســته، عطــر، مــواد معطــر، نــرم کننــده و غیــره( یــا آب انباشــته )مثــا آب خشــک 	

کــن، آب یخچــال، آب تهویــه هــوا، آب بــاران( اســتفاده نکنیــد. ایــن آب حــاوی مــواد زائــد آلــی یــا معدنــی اســت کــه تحــت 

تأثیــر گرمــا تغلیــظ شــده و باعــث ایجــاد ترشــحات، رنــگ قهــوه ای یــا از کارافتادگــی زودرس دســتگاه شــا مــی شــود.

لطفا" این جزوه دستورالعمل را برای مراجعات بعدی حفظ کنید
محیط زیست

ابتدا حفاظت از محیط زیست!

 دستگاه شما حاوی مواد با ارزشی است که قابل بازیافت می باشد.
 آنرا در محل مخصوص زباله های محلی قرار دهید.

مشکلاتی با اتوی خود دارید؟

راه حل هادلایل احتمالیمشكل

ــو  ــن ات ــه زیری ــوه ای از صفح آب قه

ــا را  ــای ش ــاس ه ــده و لب ــارج ش خ

ــد. ــی کن ــه دار م لک

از محصــولات رســوب زدایــی شــیمیایی اســتفاده 

مــی کنیــد.
هیچ گونه ماده رسوب زدایی در مخزن آب نریزید.

از آب مناسب استفاده نمی کنید.
ــش  ــه بخ ــد و ب ــرا کنی ــودکار را اج ــردن خ ــز ک ــرد تمی عملک

ــد. ــه کنی ــود؟" مراجع ــتفاده ش ــد اس ــی بای ــه آب "چ

ــا قهــوه  ــو کتیــف ی ــن ات صفحــه زیری

ای رنــگ اســت و ممکــن اســت باعــث 

ایجــاد لکــه روی لبــاس هــا شــود.

دما خیلی بالا است.
صفحــه زیریــن را بــه صورتــی کــه در راهنــای کاربــر آمــده 

اســت تمیــز کنیــد و از دمــای پاییــن تــری اســتفاده کننــد.

ــد  ــد نمــی کن ــوی شــا بخــاری تولی ات

یــا مقــدار بخــار تولیــد شــده کــم 

ــت. اس

ــد  ــو را بای ــی دارد. ات ــوبات آهک ــا رس ــوی ش ات

بــه صــورت صــاف  آن  فلــزی  کاه  تکیــه  روی 

ــد. ــرار دهی ق

دریچــه ضــد رســوبات آهکــی را تمیــز کــرده و عملکــرد تمیــز 

کــردن خــودکار را اجــرا کنیــد.

صفحــه زیریــن آســیب دیــده یــا خــش 

دار شــده اســت.

ــراده  ــا ب ــر ی ــا پارچــه زب ــو را ب ــن ات صفحــه زیری

ــد. ــز کــرده ای ــولاد تمی ف

همیشــه اتــو را روی پایــه تکیــه گاه خــود قــرار دهیــد، ســطح 

ــر نشــان داده  ــی کــه در راهنــای کارب ــه صورت ــر آن را ب زی

شــده اســت تمیــز کنیــد.

ذراتــی ریــزی از صفحــه زیــر اتــو 

خــارج مــی شــود.

روی صفحــه زیریــن اتــوی شــا، رســوبات آهکــی 

در حــال ایجــاد اســت.
عملکرد تمیز کردن خودکار را اجرا کنید.

قطــرات آب از منافــذ روی صفحــه 

ــود. ــی ش ــارج م ــن خ زیری

وقتــی اتــو بــه میــزان کافــی کــرم نشــده اســت، از 

بخــار اســتفاده مــی کنیــد.
صبر کنید تا چراغ ترموستات خاموش شود.
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• ــن 	 ــه ممک ــود، ک ــی داغ ش ــت خیل ــن اس ــگام کار ممک ــتگاه هن ــطوح دس س
ــد  ــت نزنی ــتگاه دس ــطوح داغ دس ــه س ــود. ب ــوختگی ش ــه س ــر ب ــت منج اس
)قطعــات فلــزی قابــل دسترســی، قطعــات پلاســتیکی نزدیــک قطعــات فلــزی(.

• وقتــی دســتگاه بــه پریــز بــرق وصــل اســت، هرگــز آن را تنهــا رهــا نکنیــد. قبــل از 	
اینکــه دســتگاه را در جــای خــود قــرار دهیــد، پــس از کشــیدن دوشــاخه آن از پریــز 

بــرق، لطفــاً صــر کنیــد تــا اتــو خنــک شــود )تقریبــاً ۱ ســاعت(.
• در صورتــی کــه دســتگاه ســقوط کــرده اســت، دارای آســیب دیدگــی قابــل مشــاهده 	

ای اســت، نشــتی دارد یــا از عملکــرد نرمالــی برخــوردار نیســت، نبایــد از آن اســتفاده 
کــرد. از جــدا کــردن قطعــات دســتگاه خــودداری کنیــد: بــرای جلوگیــری از هــر گونــه 

خطــر احتمالــی، دســتگاه را بــرای تعمیــر نــزد یــک مرکــز خدمــات مجــاز ببریــد.
• از اتو تنها باید با پایه ارائه شده استفاده کرد )برای اتوهای بدون سیم(.	
• منبــع بــرق را از نظــر فرســودگی یــا آســیب هــای احتمالــی قبــل از اســتفاده بررســی 	

کنیــد. اگــر ســیم بــرق آســیب دیــده اســت، بــه منظــور جلوگیــری از هــر گونــه خطــر 
احتمالــی، بایــد آن را نــزد یــک مرکــز خدمــات مجــاز ببریــد.

• اتو را همیشه باید روی پایه آن قرار دهید و هرگز روی پاشنه آن قرار ندهید )برای اتوهای بی سیم( 	

• از اتــو و پایــه آن بایــد روی یــک ســطح محکــم اســتفاده کــرد همچنیــن آن هــا را روی ســطح محکمــی قــرار دهیــد. وقتــی 	

اتــو را روی پایــه آن قــرار مــی دهیــد، مطمــن شــوید کــه ســطح زیــر پایــه محکــم اســت.

• در راســتای حفــظ ایمنــی شــا، ایــن دســتگاه با کلیــه مقــررات مربوطه )بخشــنامه ولتــاژ پایین، ســازگاری الکترومغناطیســی، 	

محیــط زیســت و غیــره( مطابقت دارد.

• اتــو بخــار شــا یــک دســتگاه الکتریکــی اســت: فقــط بایــد تحــت شرایــط عــادی مــورد اســتفاده قــرار بگیــرد. ایــن دســتگاه 	

فقــط بــرای اســتفاده خانگــی در نظــر گرفتــه شــده اســت.

• همیشه اتو بخارتان را به منبع برقی با این مشخصات وصل کنید:	

مدار برقی با ولتاژ بین 200 و 240 ولت، 	–

سوکت دارای اتصال کوتاه به زمین.	–

اتصــال بــه ولتــاژ نادرســت ممکــن اســت منجــر بــه آســیب جــران ناپذیــر بــه دســتگاه شــده و ضمانــت آن را نامعتــر کنــد. 

اگــر از یــک ســیم بــرق رابــط اســتفاده مــی کنیــد، مطمــن شــوید کــه از ولتــاژ اســمی مناســب )۱۶ آمپــر( برخــوردار اســت و 

دارای اتصــال بــه زمیــن اســت و کامــاً بــاز و بــدون پیــچ خوردگــی اســت.

• قبل از اتصال دوشاخه به پریز، سیم برق را کامل باز کنید و آن را به سوکت دارای اتصال به زمین بزنید.	

• صفحــه زیریــن اتــوی شــا ممکــن اســت بســیار داغ شــود و مــی توانــد منجــر بــه ســوختگی شــود: بــه آن دســت نزنیــد. 	

هرگــز ســیم هــای بــرق را بــه صفحــه زیــر اتــو نزنیــد.

• از اتــوی شــا بخــار بلنــد مــی شــود کــه در اثــر بــی احتیاطــی مــی توانــد ســوختگی ایجــاد کنــد. همیشــه هنــگام اتــو کــردن، 	

بــه ویــژه هنــگام اتــوی کــردن بــه صــورت عمــودی، احتیــاط کنیــد. هرگــز بخــار را بــه ســمت فــرد یــا حیوانــی نگیریــد.

• هرگز اتوی بخارتان را در آب یا هر مایع دیگری فرو نبرید. هرگز آن را زیر یک نوار متحرک قرار ندهید.	

• قبل از پر کردن مخزن آب، باید دوشاخه دستگاه را از سوکت برق جدا کنید.	
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فارسی

• پیشنهادهای ایمنی مهم	
• ــن 	 ــد. ای ــت بخوانی ــا دق ــا را ب ــتورالعمل ه ــن دس ــا ای ــتفاده، لطف ــن اس ــل از اولی قب

ــده  ــه ش ــر گرفت ــاختمان در نظ ــی و درون س ــتفاده خانگ ــرای اس ــط ب ــول فق محص
ــروی  ــا عــدم پی ــه اســتفاده تجــاری، اســتفاده نامناســب ی اســت. در صــورت هرگون
از دســتورالعمل هــا، ســازنده هیچگونــه مســئولیتی را نخواهــد پذیرفــت و ضمانــت 

ــود. ــل اســتناد نخواهــد ب ــن مــوارد قاب نامــه در ای
• هنــگام کشــیدن دوشــاخه دســتگاه از پریــز بــرق، هرگز ســیم برق را نکشــید. همیشــه 	

در ایــن مــوارد دوشــاخه دســتگاه را از پریــز جــدا کنیــد: قبــل از پــر کــردن مخــزن 
آب یــا آبکشــی مخــزن آب، قبــل از تمیــز کــردن دســتگاه، بعــد از هــر بــار اســتفاده.

• از دســتگاه بایــد روی یــک ســطح صــاف، محکــم و مقــاوم در برابــر گرمــا اســتفاده 	
شــود. وقتــی اتــو را روی تکیــه گاه آن قــرار مــی دهیــد، مطمــن شــوید کــه ســطح 

زیــر آن محکــم اســت.
• ایــن دســتگاه بــرای اســتفاده توســط افــراد )شــامل کــودکان( معلــول یــا کــم تــوان، 	

ــی  ــه کاف ــا تجرب ــه دانشــی ی ــرادی ک ــا اف ــی ی ــالات حســی و ذهن ــراد دارای اخت اف
ندارنــد، طراحــی نشــده اســت. مگــر اینکــه فــردی کــه مســئول حفــظ ایمنــی آن هــا 
اســت، در خصــوص اســتفاده از دســتگاه قبــل از اســتفاده از آن، دســتورالعمل هــای 

لازم را بــه آنهــا ارائــه کــرده یــا بــر کار آن هــا نظــارت داشــته باشــد.
• ــا 	 ــود ب ــل ش ــان حاص ــا اطمین ــند ت ــته باش ــرار داش ــارت ق ــورد نظ ــد م ــودکان بای ک

ــد. ــازی نکنن ــتگاه ب دس
• کــودکان ۸ ســاله یــا بزرگــر و افــرادی بــا دانــش یــا تجربــه ای پاییــن یــا اشــخاصی 	

ــتند  ــکل هس ــار مش ــزی دچ ــا مغ ــی ی ــمی، حرکت ــای جس ــی ه ــاظ توانای ــه از لح ک
ــت  ــند، تح ــده باش ــوزش دی ــاً آم ــتگاه کام ــتفاده از دس ــاره اس ــه درب ــه شرط اینک ب
نظــارت باشــند و از خطرهــای احتمالــی مطلــع باشــند، مــی تواننــد از ایــن دســتگاه 
اســتفاده کننــد. کــودکان نبایــد بــا ایــن دســتگاه بــازی کننــد. تمیــز کــردن یــا اقدامــات 
ــو و ســیم  ــه کــودکان ســپرد. ات ــدون نظــارت ب ــوان ب ــی از دســتگاه را نمــی ت مراقبت
ــا در حــال خنــک شــدن اســت، دور از  ــه بــرق وصــل اســت ی آن را هنگامــی کــه ب

دسترســی کــودکان زیــر ۸ ســال قــرار دهیــد.
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CERTIFICAT DE GARANTIE / GARANTIEBEWIJS
France
En plus de la garantie légale qui découle des articles 1641 et suivants du Code 
Civil, due en tout état de cause sur des défauts et vices cachés de l’appareil, Calor 
assure une garantie contractuelle de 1 an à partir de la date d’achat, sauf législation 
spécifique à votre pays.
Cette garantie (pièces et main d’œuvre) ne couvre pas les bris par chute et choc, 
les détériorations provoquées par un emploi anormal, les erreurs de branchement, 
le non-respect des conditions d’utilisation prescrites dans la notice d’emploi ou les 
réparations ou vérifications effectuées par des personnes non qualifiées par Calor. 
Pour être valable, ce bon de garantie doit être :

 certifié par le vendeur (date et cachet).
 joint à l’appareil en cas de réparation sous garantie.

Belgique /BELGIË
Calor garantit cet appareil contre tous défauts et vices cachés 1 an à partir de la 
date d’achat sauf législation spécifique à votre pays.Cette garantie (pièces et main 
d’œuvre) ne couvre pas les bris par chute et choc, les détériorations provoquées 
par un emploi anormal, les erreurs de branchement, le non-respect des conditions 
d’utilisation prescrites dans la notice d’emploi ou les réparations ou vérifications 
effectuées par des personnes non qualifiées par Calor. 

Calor waarborgt dit apparaat tegen alle fouten en verborgen gebreken gedurende 1 

Deze garantie (onderdelen en arbeidslonen) dekt niet de breuk door val of schok, 
beschadigingen veroorzaakt door abnormaal gebruik, vergissingen bij de elektrische 
aansluitingen, het niet-naleven van de gebruiksvoorwaarden voorgeschreven in 
de gebruiksaanwijzing en de herstellingen of het nazicht uitgevoerd door andere 
personen dan deze erkend door Calor.
Om geldig te zijn, moet dit garantiebewijs :

 Voor waar verklaard worden door de verkoper (datum en stempel).
 Bij het apparaat gevoegd worden in geval van herstelling onder waarborg.

Die Garantie von Calor gegen Schäden und versteckte Mängel für dieses Gerät gilt, 
wenn in Ihrem Land keine anders lautenden gesetzlichen Bestimmungen existieren, 
2 Jahre nach dem Kaufdatum. Diese Garantie (Ersatzteile und Arbeit) greift nicht 
bei Beschädigungen durch Herunterfallen und Stöße sowie für Schäden, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch, falschen Anschluss oder die Nichteinhaltung der in der 
Gebrauchsanweisung beschriebenen Nutzungsbedingungen sowie durch nicht von 

wurden. 
Der Garantieschein ist nur gültig, wenn dieser:

 vom Verkäufer bestätigt ist (Kaufdatum und Stempel).
 bei Reparaturen auf Garantie dem Gerät beigelegt wird.
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SERVICE APRÈS-VENTE / CONSUMENTENSERVICE

France
Des Centres-Service Agréés par Calor assurent notre service après-vente. Ils sont à 
votre disposition pour toute intervention sur nos produits sous garantie et hors 
garantie, la vente de nos accessoires et pièces détachées. Pour connaître la liste de 
ces Centres- Service ou pour tout autre renseignement, vous pouvez nous contacter :
Service Consommateurs :  CALOR S.A.S.
 BP 15
09 74 50 81 68 69131 ECULLY Cedex 
(prix appel non sur-taxé) Internet : www.calor.fr

BELGIQUE / BELGIË

Des Centres-Service Agréés par CALOR assurent notre service après-vente. Ils sont 
à votre disposition pour toute intervention sur nos produits sous garantie et hors 
garantie, la vente de nos accessoires et pièces détachées. Pour connaître la liste de 
ces Centres- Service ou pour tout autre renseignement, vous pouvez nous contacter :

CALOR beschikt, naast onze eigen consumentenservice (zie onderstaand adres), over 
regionale erkende 
service-centra die u een goede service garanderen. Zij staan tot uw beschikking voor 
elke vorm van service, zowel binnen als buiten de garantieperiode van het apparaat. 
Tevens kunt u bij deze service-centra terecht voor accessoires en onderdelen van 
onze producten. Om de lijst met service-adressen te ontvangen of voor elke andere 
informatie, kunt u rechtstreeks contact met ons opnemen :

Für unseren Kundendienst sind die von CALOR zugelassenen Servicezentren 
zuständig. Sie übernehmen Reparaturen aller Art an unseren Produkten, die unter 
Garantie stehen sowie an solchen, deren Garantie abgelaufen ist und vertreiben 
unsere Zubehör- und Ersatzteile. Die Liste dieser Servicezentren sowie sonstige 
Auskünfte erhalten Sie beim:

Service Consommateurs / Consumentenservice / Verbraucherdienst /

BELGIË NEDERLAND
GROUPE SEB BELGIUM  Groupe SEB Nederland BV 
Avenue de l’Espérance E-mail :
6220 Fleurus cons.serv@nl.groupeseb.com
Tel : 070 / 233 159 Internet : www.tefal.com
Fax : 071 / 82.52.82 Zie voor adres servicelijst
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Remarque importante pour les modèles 3000 W uniquement :
Dans des conditions défavorables, des phénomènes tels que des baisses de tension transitoires ou des 
fluctuations de luminosité peuvent se produire.  C’est pourquoi il est recommandé de brancher le fer dans 
une alimentation électrique ayant une impédance maximale de 0,29 Ω. Si nécessaire, l’utilisateur peut 
contacter le fournisseur d’électricité pour connaitre l’impédance du réseau au point d’interface.

Wichtiger Hinweis nur für 3000W-Modelle:
Unter ungünstigen Netzbedingungen können Phänomene wie vorübergehende Spannungsabfälle oder 
Beleuchtungsschwankungen auftreten. Daher wird empfohlen, das Bügeleisen an ein Stromnetz mit einer 
maximalen Impedanz von 0,29 Ω anzuschließen. Bei Bedarf kontaktieren Sie bitte Ihren öffentlichen 
Stromversorger bezüglich der Systemimpedanz am Schnittstellenpunkt.

Belangrijke mededeling, alleen voor 3000W modellen:
Om te vermijden dat onder ongunstige omstandigheden van het voedingsnet spanningsvariaties optreden 
of de verlichting gaat flikkeren, wordt het aanbevolen om het strijkijzer aan te sluiten op een net met een 
impedantie van maximaal 0,29 Ω. Indien nodig, neem contact op met uw elektriciteitsleverancier voor meer 
informatie.

ملاحظة هامة لموديلات  3000 وات فقط:

في ظــل ظــروف غــر مواتيــة للتيــار الكهربــائي، يمكــن أن تحــدث ظواهــر عابــرة مثــل انقطاعــات في التيــار الكهربــائي أو تقلبــات 

ــن  ــر، يمك ــزم الأم ــا 0.29 اوم. وإذا ل ــة أقصاه ــائي بمقاوم ــام كهرب ــواة بظ ــل المك ــن أن توص ــن المستحس ــك، م ــاءة. لذل في الإض

للمســتخدم أن يطلــب مــن شركــة الكهربــاء عــن نظــام المقاومــة المعتمــد في التيــار.

اطلاعیه مهم فقط برای مدل های 3000 وات:

در شرایــط نامطلــوب خطــوط، پدیــده ماننــد افــت ولتــاژ گــذرا یــا نوســانات روشــنایی مــی توانــد رخ دهــد. بنابرایــن، توصیــه 

مــی شــود کــه آهــن بــه یــک سیســتم  تامیــن بــرق بــا حداکــر 0,29 اوم متصــل شــود.

اگر لازم باشد، کاربر می تواند از شرکت تامین برق عمومی، امپدانس  سیستم در نقطه رابط درخواست کند.
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